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020 Fuir le Mal 3e Partie-Vendredi
Creole:         N ap pale de viv an sante.
We are talking about being healthy. 

Creole:         N ap pale de jwenn favè Bondye ak lèzòm.
We are talking about finding favor with God and with man. 

Creole:         Provèb chapit 3,
Proverbs chapter 3, 

Creole:         “Mete tout konfyans ou nan Seyè a, pa gade sou sa ou konnen.
“Trust in the Lord with all thine heart and lean not unto thy own understandings. 

Creole:        Toujou sonje Seyè a nan tout s wap fè, la montre w chemen pou w pran. 
In all thy ways acknowledge him and he shall direct thy paths. 

Creole:        Pa mete nan tè ou ou gen plis konprann pase sa; 
Be not wise in thy own eyes. 

Creole:         Gen krentif pou Seyè a, refize fè sa ki mal.
Fear the Lord and flee evil. 

Creole:        Kouri pou sa ki mal. 
Depart from evil. 

Creole:       W ap toujou gaya, ou p ap janm soufri doulè. 
It shall be health to thy navel and marrow to thy bones.” 

Creole:         Vèsè 4: “Bondye va kontan avè w, lèzòm va lonmen non ou anbyen.”
Verse 4: “So shalt thou find favor and good understanding in the sight of God and of man.” 

Creole:         Mèsi Seyè.  Liv Provèb la trè pratik.
Praise the Lord. The book of Proverbs is extremely practical. 

Creole:         Li di nou kisa nou dwe fè pou nou ka gen yon lavi ki ranpli ak kontantman.
 It tells us what we must do in order to have a fulfilled and happy life. 

Creole:        M panse nou te pral kontinye, men non. 
I thought we were going to go on but we are not. 

Creole:        Nou pral nan sa a, la a. 
We are going to stay right here. 

Creole:         Nou pral kouri pou sa ki mal pou yon ti tan ankò.
We are going to flee evil for just a little bit longer. 

Creole:         Wi, nou pral fè yon ti vanse tou, men nou pral pale sou yon kalite bagay mal tout espesyal.
Yes, but we are going to go on also, but we are going to talk about a particular kind of evil. 

Creole:         Lè nou te li nan Kolosyen chapit 3, nou te aprann e nou te di gen yon seri de aktivite Bib la rele sèvi zidòl.
When we read in Colossians chapter 3, we learned and said that there’s a certain type of activity that the Bible calls idolatry.  

Creole:         Li di nou pa dwe gen lanvi.
 It says don’t be greedy, 
Creole:         Nan kolosyen chapit 3 li di, piga nou gen lanvi pou bon bagay nan lavi sa, paske sa se menm jan ak sèvi zidòl.
In Colossians chapter 3, it says don’t be greedy for the good things of this life, for that is idolatry

Creole:         Anpil nan nou deja pote la viktwa nan retire yon seri nan vye peche yo nan lavi nou.
 Now many of us have succeeded in putting off some of the more obvious forms of sin.  

Creole:         Petèt nou deja fè ve nou pou nou pa bwè alkòl ankò.
Maybe we’ve taken the pledge and we are not drinking any alcohol. 

Creole:         Nou pa gade vye fim dekòlte ankò.
We are not watching any bad movies. 

Creole:         Nou pa ale yon seri de kote y ap fè yon seri de bagay.
We are not going places doing certain things,   

Creole:         Gen yon pati nan lavi nou ki bezwen kosiderasyon,  koreksyon ak chanjman pou nou ka vanse pi prè sa Jezu vle pou nou an e sa lap tann nan men nou an. 
There’s an area in all of our lives that bears understanding and correction, adjustment so that we can be closer to what Jesus wants for us and from us. 

Creole:         Sa gen rapò ak bon bagay nan lavi sa a, bèl bagay yo.
 That’s in relationship to the good things of this life, the good things, 

Creole:         Bèl machin yo, bèl kay kay yo, tout kalite bèl bagay lajan ka achte pou nou.
that beautiful car, that big house, all the wonderful things that money can buy for us. 

Creole:         Bon, nou bezwen egzamine bagay sa yo yon ti jan pre.
Well, we need to examine those a little more closely, 

Creole:         Nou pral kontinye li yon ti jan pi lwen nan Provèb chapit 3.
We are going to read on just a little bit further in Proverbs chapter 3 

Creole:        M pral kòmanse nan vèsè 11. 
I am going to start in verse 11. 

Creole:        “Pitit mwen, lè Seyè a ap pini ou, pa betize ak sa, 
 “My child don’t ignore it when the Lord disciplines you, 

Creole:        lè l ap korije w, pa dekouraje, paske Seyè a korije moun li renmen, menm jan yon papa korije pitit li renmen anpil la.” 
don’t be discouraged when he corrects you for the Lord corrects those he loves, just as a father corrects a child in whom he delights.”  

Creole:         Ou gen dwa ap resevwa kèk koreksyon jodi a.
You may be receiving some correction today. 

Creole:         M konnen, mwen menm m ap resevwa koreksyon nan paròl sa a.
I know I am receiving correction this morning from this word. 

Creole:         Paròl sa sou lajan nou, sou ekonomi nou se yon paròl koreksyon.
This word about our finances and our money is a correction word. 

Creole:         Se yon bagay nou bezwen koreksyon sou li souvan.
It is something we need to be corrected on often. 

Creole:         Enben, mete w prè pou yon ti koreksyon.
So get ready for a little correction. 

Creole:         Li montre nou Bondye renmen nou.
It shows that God loves you. 

Creole:         Rezon k fè Bondye ap di bagay sa yo se paske li renmen nou.
The reason God is saying these things is because he loves you. 

Creole:         Provèb chapit 3 vèsè 13:
Verse 13 of Proverbs 3: 

Creole:        “Ala bon sa bon pou moun ki gen konesans, pou moun ki rive gen bon konprann! Benefis l ap rapòte pi bon pase sa lajan bay.  Avantay l ap bay gen plis valè pase lò. 
 “Happy is the person who finds wisdom and gains understanding, for the profit of wisdom is better than silver, and her wages are better than gold. 

Creole:         Sajès gen plis valè pase yon pyè ki koute chè.
Wisdom is more precious than rubies. 

Creole:         Pa gen anyen ou renmen ou ta ka konpare ak li.
Nothing you desire can compare with her. 

Creole:         L ap ofri w lavi nan men dwat li e richès ak lonè nan men goch li.
She offers you a life in her right hand and riches and honor in her left. 

Creole:        L ap mennen ou nan bon chemen. 
She will guide you down delightful paths. 

Creole:         tout sa li ba ou se bon bagay.
All her ways are satisfying. 

Creole:        Sajès se yon pyebwa ki donnen lavi pou moun ki aksepte li. 
Wisdom is a tree of life to those who embrace her. 

Creole:         Ala bon sa bon pou moun ki kenbe li byen fò.
Happy are those who hold tightly to her. 

Creole:         Li di nou la a, sajès pi bon pase lò, lajan, ak pyè ki koute chè.
It tells us here that wisdom is better than gold, silver or rubies, 

Creole:         pou jan gen anpil nan nou k ap kouri dèyè lò, lajan ak pyè ki koute chè.
 so many of us are out there chasing after gold, silver and rubies,  

Creole:        Jezu di nou nan Matye chapit 13 gen yon bagay ki plis pase sa. 
Jesus let us know in Matthew chapter 13 that there is something more valuable. 

Creole:         Li di rwayòm Bondye a se tankou yon trezò.
It says that the kingdom of heaven is like a treasure. 

Creole:         Matye chapit 13 vèsè 44,
Verse 44 of Chapter 13 of Matthew. 

Creole:        Rwayòm Bondye a se tankou yon trezò yon moun dekouvri anba yon tè. 
The kingdom of heaven is like a treasure that a man discovered hidden in a field. 

Creole:        Nan kè kontan li, li kache li ankò; 
In his excitement, he hid it again,

Creole:         l al vann tout sa l genyen pou l ka fè ase lajan pou l achte tè a pou l ka tou gen trezò a tou.
he sold everything he owned in order to get enough money to buy the field and to get that treasure too. 

Creole:         Kounye, koute byen, Jezu di Rwayòm Bondye a se tankou yon trezò.
Now, mind you, Jesus said the kingdom of heaven is like the treasure. 

Creole:         Li gen anpil valè.
It’s valuable. 

Creole:         Ann mennen l imedyatman la a: rwayòm Bondye a, sajès sa, gen anpil valè.
Let’s get it straight here: the kingdom of heaven, this wisdom, is valuable. 

Creole:         Seyon bagay moun dwe posede.
It’s worth owning. 

Creole:         Ou ta dwe dakò pou kite tout lòt bagay pou pran li.
You should be willing to give up anything to get it.  

Creole:         Kisa ou dispoze kite pou pran li?
What are you willing to give up to get it?  

Creole:         Nan vèsè 45 li di: “Ankò, rwayòm Bondye a se tankou yon machann pèl k ap chache bèl grenn pèl.
In verse 45, it says, “Again the kingdom of heaven is like a pearl merchant on the look out for choice pearls.  

Creole:         Lè li jwenn yon bèl grenn pèl ki chè anpil, li vann tout sa l genyen pou l ka achte li.”
When he discovered a pearl of great value, he sold everything that he owned and he bought it.”   

Creole:       Otè liv Provèb la di yon lòt kote, “achte verite a e pa janm revann li”
The writer of Proverbs in another place says “Buy the truth and sell it not.” 

Creole:         Chache sajès.
Get wisdom. 

Creole:         Pran sajès.  Paske sajès pi bon pase bèl pyè ki koute chè.
Get wisdom. Because wisdom is better than rubies. 

Creole:        Li pi bon pase lò.  Li pi bon pase lajan. 
It’s better than gold. It’s better than silver.  

Creole:         Sajès ap ofri w lavi nan men dwat li, e richès ak lonè nan men goch li.
Wisdom offers you life in her right hand, and riches and honor in her left.” 

Creole:         Pandan n ap li sa nou pral li a, sou lajan ak byen latè,
 As we read into what we are about to read into, about money and possessions, 

Creole:         ann fè l klè pou tout moun, pa gen okenn problèm nan gen anpil lajan ak byen latè depi se pa yo menm ki posede ou.
let’s make it clear that there’s no problem with having money and possessions as long as they don’t possess you. 

Creole:         Si lajan w genyen an se li k posede w, enben ou nan gwo problèm, paske lanmou lajan se kòmansman tout move bagay.
If your money possesses you, then you are in deep trouble, because the love of money is the route of all evil. 

Creole:         Men pwomès ki gen la nan liv Provèb la se, si w aksepte sajès, w ap vin gen lavi nan men goch ou e richès ak lonè nan men dwat ou.
But the promise here in Proverbs is that if you get wisdom, then you will have life in your right hand and treasures and riches in your left hand. 

Creole:         Piga ou sezi si ou ta wè richès ou ogmante paske ou te aksepte sajès,
Don’t be surprised if your wealth increases as a result of your having embraced wisdom, 

Creole:         men nou pa aksepte sajès paske nou bezwen richès nou ogmante.
we are not embracing wisdom in order to cause our wealth to increase. 

Creole:         Nou aksepte sajès pou lavi nou ka grandi, pou lavi nou ka devlope.
We are embracing wisdom so that our life may be increased, that our life may be better. 

Creole:         Pòl ekri nan levanjil yo,
Paul writes in the gospels. 

Creole:         li di: “M ta renmen nou grandi nan kò nou menm jan nou grandi nan lespri nou.”
He said, “I would that you prosper even as your soul prospers.” 

Creole:         Si lespri, sa vle di panse nou, entelijans nou, emosyon nou, volonte nou, . . .
If your soul, that is your thought life, your mind, your emotions, your will….

Creole:         si lespri nou, volonte nou, emosyon n ap prospere, sa vle di gen anpil chans pou kanè bank nou ogmante tou . . . oubyen diminye.
if your mind, your will and your emotions are prospering, then there is every reason that your  bank account will get bigger…..

Creole:         oubyen diminye pandan ou kòmanse ap bay.

or smaller, as you become more generous.

Creole:         Pandan w ap vin pi renmen bay, Bondye tou ap vin pi renmen ba ou.
 as you become more generous, God becomes more generous to you, 

Creole:         epi kanè a ap vin pi gwo, epi l ap vin pi piti.  Alelouya.
 then it gets bigger, and then it gets smaller. Alleluia. 

Creole:         Annou gade nan sa Jezu te gen pou l di, nan Lik chapit 12, sou lajan ak byen latè.
Let’s look at what Jesus has to say in Luke chapter 12 about money and possessions.  

Creole:   Nan Lik chapit 12 vèsè 22:      
In Luke chapter 12 in verse 22: 

Creole:        “Apre sa Jezu vire gade disip yo li di yo, 
 “An then turning to his disciples, Jesus said,  

Creole:        Se poutèt sa mwen di nou, pa bat kò nou, 
So I tell you don’t worry about everyday life, 

Creole:         pou manje nou bezwen pou nou viv ni pou rad nou bezwen pou nou mete,
whether you have enough food to eat or clothes to wear, 

Creole:         paske lavi pi konsekan pase manje, kò pi konsekan pase rad.
for life consists of far more than food or clothing. 

Creole:         Gade zètolan yo;
Look at the ravens. 

Creole:         Yo pa plante, yo pa fè rekòt; yo pa gen ni depo ni galata, men Bondye pran swen yo.
They don’t need to plant or harvest or put food in barns, because God feeds them. 

Creole:         Eske nou pa vo plis pase zwazo sa yo pou Bondye?
Are you far more valuable to him than many birds? 

Creole:        Eske w ka ajoute yon lane sou lavi w nan fè tèt ou travay? 
Can all your worries add a single moment to your life? 

Creole:         Non, m pa kwè!
Of course not!  

Creole:         si nou pa ka fè bagay ki pi piti a, poukisa n ap bat tèt nou pou bagay ki pi gwo yo?
if worry can’t do a little things like that, what is the use of worrying over big things? 

Creole:         Gade flè lis yo kijan yo pouse.
Look at the lilies and how they grow. 

Creole:         Yo pa travay , yo pa fè rad.
They don’t work or make their clothing. 

Creole:         Men, menm Salomon, nan pi bèl laglwa li pat janm byen abiye tankou flè sa yo.
Yet Solomon in all his glory was not dressed as beautifully as they are, 

Creole:        si Bondye pran swen flè yo byen konsa, yo menm ki la jodi a e demen yo pa la, eske li pap pran swen nou plis toujou? 
 if God  cares so wonderfully for flowers that are here today and gone tomorrow, won’t he more surely care for you. 

Creole:         Ala moun yo manke lafwa!
You have so little faith! 

Creole:         Pa trakase kò nou pou manje, ak pou bwè.
Don’t worry about food, what to eat and drink. 

Creole:        Pa mande tèt nou si Bondye ap bannou yo. 
Don’t worry whether God will provide it for you. 

Creole:         Bagay sa yo anpil moun ap reflechi sou yo, men Papa nou deja konnen sa nou bezwen.
These things dominate the thoughts of most people, but your Father already knows your needs.  

Creole:        E l ap bannou tout sa nou bezwen chak jou, lè nou chache rwayòm li an anvan. 
He will give you all you need from day to day, if you make the kingdom of God your primary concern. 

Creole:         “Pito nou chache bay rwayòm Bondye a premye plas nan lavi nou, konsa na jwenn tout lòt bagay nou bezwen”
“Seek ye first the kingdom of God. And all these things will be provided unto you.” 

Creole:         Sajès se tankou yon trezò ki kache nan yon jaden.
Wisdom is like a treasure in a field. 

Creole:        Si ou te konnen te gen yon trezò nan yon jaden, ou ta al ladan li epi ou kòmanse fouye.
If you knew there was treasure in a field, you’d go out there and you would start digging. 

Creole:         Chache sajès, yo te di nou nan Provèb chapit 2
Search for wisdom, we were told in Proverbs chapter 2,

Creole:          tankou nou ta chache yon ja lajan ki sere nan yon jaden.
just as if it were treasure hidden in a field. 

Creole:         Fouye nan paròl Bondye a.
Dig into the word of God. 

Creole:         Se li menm ki jaden ki gen trezò a.
This is where the treasure field is. 

Creole:         Trezò a nan paròl Bondye.
It is in the word of God. 

Creole:         Genyen pyès lò.
There are nuggets. ( 

Creole:         Genyen lavi.
There is life. 

Creole:         Li di nou kouman pou nou fè fas ak tout kalite sitiyasyon.
It tells us how to live in every situation. 

Creole:         Gen yon repons.
There is an answer. 

Creole:        Kèlkeswa problèm ou, gen yon repons pou li nan paròl Bondye a. 
What ever your situation is, there is an answer,  in the word of God. 

Creole:        Li di disip li yo, vann tout sa nou genyen e distribiye lajan an bay pòv yo; 
He tells his disciples, sell what you have and give to those in need. 

Creole:         e na gen yon trezò sere pou nou nan syèl la
This will store up treasure for you in heaven.  

Creole:         Eske w te panse li te ka posib pou fè kanè bank ou ogmante pandan w ap wete ladan li?
Can you imagine increasing your bank account by emptying it? 

Creole:         Jan Bondye aji se pa menm ak jan lèzòm aji.
The ways of God are not the ways of man. 

Creole:         Pandan n ap pran bay lòt moun, Bondye limenm ap mete pou nou.
As we provide for others, God provides for us. 

Creole:         Annou pa bliye lè nou t ap pale sou sijè sa a talè a, kisa zafè satisfè bezwen lòt yo ka vle di lojikman..
Let’s not forget when we talked on this subject a while ago what  this business of providing for others can very realistically mean. 

Creole:         Ou ka pran sa w genyen e bay moun ki nan bezwen li dirèkteman.
You take it and give it directly to the person who has the need. 

Creole:         Nou te deja etidye sa pandan semèn ki pase yo.
We looked at that a few weeks ago. 

Creole:         Pa sèlman pran lajan w mete nan ofrann nan yon legliz.
Don’t just be putting your money in an offering plate some place. 

Creole:        Mete manje tou nan bouch yon moun. 
Put food in somebody’s mouth. 

Creole:         Bay moun ki grangou manje.  Mete rad sou sa yo ki touni.
Feed the hungry. Cloth the naked. 

Creole:         Pote yon sachè fwi nan men w lè w al vizite malad yo, pou yo ka vin gen lasante.
Visit the sick with a great big bag of fruit, so that they can become healthy. 

Creole:         Kite yon relasyon fèt ant oumenm k ap bay la ak sa yo k ap resevwa.
Let there be a connection between your giving and those to whom you give

Creole:         Trezò ou a va an sekirite.
Your treasure will be safe. 

Creole:         Kote okenn vòlè pa ka vòlè l, ni okenn rouy pa ka detwi l.
No thief can steal it, and no moth can destroy it. 

Creole:         Kote trezò w ye, se la kè w ansanm ak tout panse w va ye tou.
Wherever your treasure is, there your heart and your thoughts will be also. 

Creole:         Kisa ki trezò pa ou?
What do you treasure? 

Creole:         Pòl di, kouri pou sa ki mal.
Paul said Flee evil. 

Creole:         Sa mennen nou nan Kolosyen kote Pòl di, bèl bagay nan lavi sa a se tankou sèvi zidòl.
That took us to Colossians where Paul said, that  the good things of this life are idolatry. 

Creole:         Lè nou pase tout lavi nou ap chache richès, chache gen plis, pi gwo, pi bon bagay.
When we spend all our life, just trying to get richer, having more, bigger, better. 

Creole:         Li di sa se idolatri.

He says that is Idolatry. 

Creole:        Li di sa se kòmsi ou te nan sèvi zidòl.
He is comparing that to worshipping other gods. 

Creole:         Ou fè lajan tounen bondye w, olye pou ou fè Bondye tounen Bondye w.
Making money your god, instead of making God your God. 

Creole:         Jezu di fason pou fè Bondye vin Bondye w, se lè ou gade bagay ou posede yo tankou si yo pat anyen.
Jesus says the way you make God your God, is hold very loosely to those things that you own. 

Creole:         Vann yo.  Fè  moun kado yo.
Sell them. Give them away

Creole:          Sa m pè a, se si m vann bagay sa yo oubyen si m fè kado yo, m pap gen anyen akò!

The fear though, is that if I sell these things or give these things away, I won’t have anything. 

Creole:         Men, Jezu di: “Gade flè savann yo;
Well, Jesus said, “Hey, look at the flowers of the field. 

Creole:         Gade zwazo yo.  Eske Papa nou ki nan syèl pa pran swen yo?
Look at the birds. Doesn’t my heavenly Father take care of them? 

Creole:        Enben, li pap manke pran swen ou tou.
He will take care of you too. 

Creole:         Tank ou bay plis, se tank ou resevwa plis.
It is in giving that you will receive. 

Creole:         Pòl kontinye pou l di,
Paul continues and he says, 

Creole:        Se pa tèt pa n n ap fè ou konnen;

 “We don’t go around preaching about ourselves. 

Creole:         men se Jezu Kris Seyè, n ap fè w konnen.
We preach Jesus Christ, the Lord. 

Creole:         Li di sa se yon trezò ki vo plis pase lò.
He says this is a precious treasure. 

Creole:         Nan vèsè 7, 2 Korentyen chapit 4 li di:
In verse 7, of II Corinthians chapter 4 he says, 

Creole:         “Men bèl richès la, Kris se bèl richès la.
 “But this precious treasure, Christ is the treasure. 

Creole:         Richès sa, limyè sa ak pouvwa sa ki pral klere nan nou,
This treasure, this light and power that now will shine within us, 

Creole:         nou pote li nan kè nou, nou ki se yon veso ki fèt an tè, pou tout monu ka wè kokenn chenn pouvwa sa pa soti nan nou, men se nan Bondye li soti.
is held in perishable containers, that is in our weak bodies, so that everyone can see that our glorious power is from God, and is not our own.  

Creole:         Gen yon trezò andedan nou.
There is a treasure inside of us. 

Creole:         Jezu ap viv andedan nou.
Jesus is inside of us.  

Creole:         Li pat janm konn enkyete l sou sa l ap manje oubyen sou sa l ap bwè, oubyen ankò sou sa l ap met sou li.
He didn’t worry about what he would eat or what he would drink or what he would put on. 

Creole:         Bondye te konn pran swen li chak jou.
He was taken care of, on a daily basis. 

Creole:         Li te viv yon lavi ki te konsantre sou chache lèzòt yo e sou kouman li te ka ede yo.
He made his life, a life of looking after and being concerned for the needs of others. 

Creole:         E li te di nou, ale e fè menm jan an.
Then he said, go and do likewise. 

Creole:         Kouri pou sa ki mal.
Flee evil. 

Creole:         Kouri pou peche vorasite a.
Flee the evil of (American) greed. 

Creole:         kouri pou peche anvi genyen plis e pi plis chak jou.
Flee the evil of needing more, more and more. 

Creole:    E Bondye va ba ou tout kalite richès.     
God will bless you richly. 


